
Esperanto (Esperanto) English (English)

Enkondukaj ritoj Introductory Rites
Signo de la kruco Sign of the Cross

En la nomo de la Patro kaj de la

Filo kaj de la Sankta Spirito.

In the name of the Father, and of

the Son, and of the Holy Spirit.

Amen Amen

Saluto Greeting

La graco de nia Sinjoro Jesuo

Kristo, kaj la amo de Dio, kaj la

komuneco de la Sankta Spirito

estu kun vi ĉiuj.

The grace of our Lord Jesus

Christ, and the love of God, and

the communion of the Holy Spirit

be with you all.

Kaj kun via spirito. And with your spirit.

PENITENTA AKTO Penitential Act

Fratoj (fratoj kaj fratinoj), ni

agnosku niajn pekojn, Kaj do

preparu nin por festi la

sanktajn misterojn.

Brethren (brothers and sisters),

let us acknowledge our sins, and

so prepare ourselves to celebrate

the sacred mysteries.

Mi konfesas ĉiopova Dio Kaj al

vi, miaj fratoj kaj fratinoj, ke mi

multe pekis, en miaj pensoj kaj

laŭ miaj vortoj, en tio, kion mi

faris kaj en tio, kion mi

malsukcesis fari, Tra mia kulpo,

Tra mia kulpo, per mia plej

serioza kulpo; Tial mi petas

Blessed Mary ĉiam-virginon,

ĉiuj anĝeloj kaj sanktuloj, kaj

vi, miaj fratoj kaj fratinoj, preĝi

por mi al la Sinjoro, nia Dio.

I confess to almighty God and to

you, my brothers and sisters, that

I have greatly sinned, in my

thoughts and in my words, in

what I have done and in what I

have failed to do, through my

fault, through my fault, through

my most grievous fault; therefore

I ask blessed Mary ever-Virgin, all

the Angels and Saints, and you,

my brothers and sisters, to pray

for me to the Lord our God.

Ĉiopova Dio kompatu nin,

pardonu al ni niajn pekojn, kaj

venigu nin al eterna vivo.

May almighty God have mercy on

us, forgive us our sins, and bring

us to everlasting life.

Amen Amen

Kyrie Kyrie

Sinjoro, kompatu. Lord, have mercy.
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Sinjoro, kompatu. Lord, have mercy.

Kristo, kompatu. Christ, have mercy.

Kristo, kompatu. Christ, have mercy.

Sinjoro, kompatu. Lord, have mercy.

Sinjoro, kompatu. Lord, have mercy.

Gloria Gloria

Gloro al Dio en la plej alta, Kaj

sur la tero paco al homoj de

bona volo. Ni laŭdas vin, Ni

benas vin, Ni adoras vin, Ni

gloras vin, Ni donas al vi

dankon pro via granda gloro,

Sinjoro Dio, Ĉiela Reĝo, Ho Dio,

ĉiopova Patro. Sinjoro Jesuo

Kristo, nur naskita Filo, Sinjoro

Dio, Ŝafido de Dio, Filo de la

Patro, vi forprenas la pekojn de

la mondo, kompatu nin; vi

forprenas la pekojn de la

mondo, ricevi nian preĝon; Vi

sidas dekstre de la Patro,

Kompatu nin. Por vi sola estas

la Sanktulo, Vi sola estas la

Sinjoro, Vi sola estas la plej

alta, Jesuo Kristo, kun la Sankta

Spirito, En la gloro de Dio la

Patro. Amen.

Glory to God in the highest, and

on earth peace to people of good

will. We praise you, we bless you,

we adore you, we glorify you, we

give you thanks for your great

glory, Lord God, heavenly King, O

God, almighty Father. Lord Jesus

Christ, Only Begotten Son, Lord

God, Lamb of God, Son of the

Father, you take away the sins of

the world, have mercy on us; you

take away the sins of the world,

receive our prayer; you are

seated at the right hand of the

Father, have mercy on us. For you

alone are the Holy One, you

alone are the Lord, you alone are

the Most High, Jesus Christ, with

the Holy Spirit, in the glory of

God the Father. Amen.

Kolektu Collect

Ni preĝu. Let us pray.

Amen. Amen.

Liturgio de la vorto Liturgy of the Word
Unua legado First Reading

La Vorto de la Sinjoro. The word of the Lord.

Dankon al Dio. Thanks be to God.

Respondeca Psalmo Responsorial Psalm

Dua legado Second Reading
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La Vorto de la Sinjoro. The word of the Lord.

Dankon al Dio. Thanks be to God.

Evangelio Gospel

La Sinjoro estu kun vi. The Lord be with you.

Kaj kun via spirito. And with your spirit.

Legado de la Sankta Evangelio

laŭ N.

A reading from the holy Gospel

according to N.

Gloro al vi, ho Sinjoro Glory to you, O Lord

La Evangelio de la Sinjoro. The Gospel of the Lord.

Laŭdo al vi, Sinjoro Jesuo Kristo. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homilio Homily

Profesio de Kredo Profession of Faith

Mi kredas je unu dio, la Patro

Ĉiopova, fabrikisto de la ĉielo

kaj tero, de ĉiuj aferoj videblaj

kaj nevideblaj. Mi kredas je unu

Sinjoro Jesuo Kristo, la sola

naskita Filo de Dio, naskita de

la patro antaŭ ĉiuj aĝoj. Dio de

Dio, Lumo de lumo, Vera Dio de

Vera Dio, naskita, ne farita,

konsubstanca kun la Patro; Per

li ĉio estis farita. Por ni viroj kaj

por nia savo Li malsupreniris

de la ĉielo, kaj per la Sankta

Spirito estis enkarniĝinta de la

Virgulino Maria, kaj fariĝis viro.

Pro ni li estis krucumita sub

Pontius Pilate, Li suferis morton

kaj estis entombigita, kaj

leviĝis denove en la tria tago

konforme al la Skriboj. Li

supreniris en la ĉielon kaj sidas

dekstre de la Patro. Li venos

denove en gloro juĝi la

vivantojn kaj la mortintojn Kaj

lia regno ne havos finon. Mi

I believe in one God, the Father

almighty, maker of heaven and

earth, of all things visible and

invisible. I believe in one Lord

Jesus Christ, the Only Begotten

Son of God, born of the Father

before all ages. God from God,

Light from Light, true God from

true God, begotten, not made,

consubstantial with the Father;

through him all things were

made. For us men and for our

salvation he came down from

heaven, and by the Holy Spirit

was incarnate of the Virgin Mary,

and became man. For our sake

he was crucified under Pontius

Pilate, he suffered death and was

buried, and rose again on the

third day in accordance with the

Scriptures. He ascended into

heaven and is seated at the right

hand of the Father. He will come

again in glory to judge the living

and the dead and his kingdom
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kredas je la Sankta Spirito, la

Sinjoro, la donanto de la vivo,

kiu eliras de la Patro kaj la Filo,

kiu kun la Patro kaj la Filo estas

adorataj kaj gloraj, kiu parolis

tra la profetoj. Mi kredas je

unu, sankta, katolika kaj

apostola eklezio. Mi konfesas

unu bapton pro pardono de

pekoj kaj mi antaŭĝojas pri la

releviĝo de la mortintoj kaj la

vivo de la venonta mondo.

Amen.

will have no end. I believe in the

Holy Spirit, the Lord, the giver of

life, who proceeds from the

Father and the Son, who with the

Father and the Son is adored and

glorified, who has spoken through

the prophets. I believe in one,

holy, catholic and apostolic

Church. I confess one Baptism for

the forgiveness of sins and I look

forward to the resurrection of the

dead and the life of the world to

come. Amen.

Universala Preĝo Prayer of the Faithful

Ni preĝas al la Sinjoro. We pray to the Lord.

Sinjoro, aŭdu nian preĝon. Lord, hear our prayer.

Liturgio de la
Eŭkaristio

Liturgy of the
Eucharist

Oferto Offertory

Feliĉa estu Dio por ĉiam. Blessed be God for ever.

Preĝu, fratoj (gefratoj), ke mia

ofero kaj via eble estas

akceptebla por Dio, la ĉiopova

patro.

Pray, brethren (brothers and

sisters), that my sacrifice and

yours may be acceptable to God,

the almighty Father.

La Sinjoro akceptu la oferon ĉe

viaj manoj pro la laŭdo kaj

gloro de lia nomo, Por nia bono

kaj la bono de sia tuta sankta

preĝejo.

May the Lord accept the sacrifice

at your hands for the praise and

glory of his name, for our good

and the good of all his holy

Church.

Amen. Amen.

Eŭkaristia Preĝo Eucharistic Prayer

La Sinjoro estu kun vi. The Lord be with you.

Kaj kun via spirito. And with your spirit.

Levu viajn korojn. Lift up your hearts.

Ni levas ilin al la Sinjoro. We lift them up to the Lord.

Ni danku la Sinjoron, nia Dio.
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Let us give thanks to the Lord our

God.

Ĝi pravas kaj justas. It is right and just.

Sankta, Sankta, Sankta Sinjoro

Dio de Gastigantoj. Ĉielo kaj la

tero estas plenaj de via gloro.

Hosanna en la plej alta. Feliĉa

estas li, kiu venas en la nomo

de la Sinjoro. Hosanna en la

plej alta.

Holy, Holy, Holy Lord God of

hosts. Heaven and earth are full

of your glory. Hosanna in the

highest. Blessed is he who comes

in the name of the Lord. Hosanna

in the highest.

La mistero de fido. The mystery of faith.

Ni proklamas vian morton, ho

Sinjoro, kaj profesiu vian

reviviĝon ĝis vi revenos. Aŭ:

Kiam ni manĝas ĉi tiun panon

kaj trinkas ĉi tiun tason, Ni

proklamas vian morton, ho

Sinjoro, ĝis vi revenos. Aŭ:

Savu nin, savanto de la mondo,

ĉar per via kruco kaj reviviĝo Vi

liberigis nin.

We proclaim your Death, O Lord,

and profess your Resurrection

until you come again. Or: When

we eat this Bread and drink this

Cup, we proclaim your Death, O

Lord, until you come again. Or:

Save us, Saviour of the world, for

by your Cross and Resurrection

you have set us free.

Amen. Amen.

Komunuma Rito Communion Rite

Laŭ la ordono de la Savanto Kaj

formita de dia instruado, ni

kuraĝas diri:

At the Saviour’s command and

formed by divine teaching, we

dare to say:

Nia Patro, kiu arto en la ĉielo,

sanktigata estu via nomo; Via

regno venas, Via volo estos

farita sur la tero kiel ĝi estas

en la ĉielo. Donu al ni hodiaŭ

nian ĉiutagan panon, kaj

pardonu al ni niajn kulpojn,

Dum ni pardonas tiujn, kiuj

kulpas kontraŭ ni; kaj konduku

nin ne en tenton, Sed savu nin

de malbono.

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name; thy

kingdom come, thy will be done

on earth as it is in heaven. Give

us this day our daily bread, and

forgive us our trespasses, as we

forgive those who trespass

against us; and lead us not into

temptation, but deliver us from

evil.
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Savu nin, Sinjoro, ni preĝas, de

ĉiu malbono, Gracie donu

pacon en niaj tagoj, ke, helpe

de via kompatemo, Ni eble

ĉiam estas liberaj de peko kaj

sekura de ĉia mizero, Dum ni

atendas la benitan esperon kaj

la alveno de nia Savanto, Jesuo

Kristo.

Deliver us, Lord, we pray, from

every evil, graciously grant peace

in our days, that, by the help of

your mercy, we may be always

free from sin and safe from all

distress, as we await the blessed

hope and the coming of our

Saviour, Jesus Christ.

Por la regno, La potenco kaj la

gloro estas viaj nun kaj por

ĉiam.

For the kingdom, the power and

the glory are yours now and for

ever.

Sinjoro Jesuo Kristo, kiu diris al

viaj apostoloj: Pacon mi

forlasas vin, mia paco mi donas

al vi, Ne rigardu niajn pekojn,

Sed sur la fido de via preĝejo,

kaj gracie koncedu ŝian pacon

kaj unuecon Konforme al via

volo. Kiuj vivas kaj regas por

ĉiam kaj ĉiam.

Lord Jesus Christ, who said to

your Apostles: Peace I leave you,

my peace I give you, look not on

our sins, but on the faith of your

Church, and graciously grant her

peace and unity in accordance

with your will. Who live and reign

for ever and ever.

Amen. Amen.

La paco de la Sinjoro estu kun

vi ĉiam.

The peace of the Lord be with

you always.

Kaj kun via spirito. And with your spirit.

Ni proponu unu la alian la

signon de paco.

Let us offer each other the sign of

peace.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu

nin. Ŝafido de Dio, vi forprenas

la pekojn de la mondo,

Kompatu nin. Ŝafido de Dio, vi

forprenas la pekojn de la

mondo, donu al ni pacon.

Lamb of God, you take away the

sins of the world, have mercy on

us. Lamb of God, you take away

the sins of the world, have mercy

on us. Lamb of God, you take

away the sins of the world, grant

us peace.

Jen la Ŝafido de Dio, Jen li, kiu

forprenas la pekojn de la

mondo. Feliĉaj estas tiuj vokitaj

al la vespermanĝo de la ŝafido.

Behold the Lamb of God, behold

him who takes away the sins of

the world. Blessed are those

called to the supper of the Lamb.
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Sinjoro, mi ne indas ke vi eniru

sub mian tegmenton, sed nur

diru la vorton kaj mia animo

resaniĝos.

Lord, I am not worthy that you

should enter under my roof, but

only say the word and my soul

shall be healed.

La korpo (sango) de Kristo. The Body (Blood) of Christ.

Amen. Amen.

Ni preĝu. Let us pray.

Amen. Amen.

Finantaj ritoj Concluding Rites
Beno Blessing

La Sinjoro estu kun vi. The Lord be with you.

Kaj kun via spirito. And with your spirit.

Ke ĉiopova Dio benu vin, La

Patro, kaj la Filo, kaj la Sankta

Spirito.

May almighty God bless you, the

Father, and the Son, and the Holy

Spirit.

Amen. Amen.

Maldungo Dismissal

Eliru, la maso estas finita. Aŭ:

Iru kaj anoncu la Evangelion de

la Sinjoro. Aŭ: iru en paco,

glorante la Sinjoron per via

vivo. Aŭ: iru en paco.

Go forth, the Mass is ended. Or:

Go and announce the Gospel of

the Lord. Or: Go in peace,

glorifying the Lord by your life.

Or: Go in peace.

Dankon al Dio. Thanks be to God.

Reference(s):

This text was automatically

translated to Esperanto from

the English translation of the

Roman Missal © 2010,

International Commission on

English in the Liturgy.

Reference(s):

Excerpts from the English

translation of The Roman Missal ©

2010, International Commission

on English in the Liturgy. 
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